Bible Verse — Week 17
English Isaiah 42:16

Israel is blind. So | will lead them along paths they had not known before. | will guide them on
roads they are not familiar with. | will turn the darkness into light as they travel. | will make the
rough places smooth. Those are the things | will do. | will not desert my people.
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Fon EZAY(l 42:16

Un nd kpld nukdntintdnno I€€ gbon ali dé ji, ali e y& ma gbon gbedé a é ji. Yédee I€€ 5, un nd s
zinfld d6 huzu wéziza nd yé, bd na gbigha nl e wi yé na klén afo d6 é. NU e un 1€n b na wa l€e
n€. Un na jo dé gbedé &; un na bld géé.

French ESAIE 42:16

les aveugles, je les ferai marcher sur une route qu’ils ne connaissent pas. Oui, je les conduirai
sur des sentiers dont ils ignorent tout. Je transformerai devant eux leur obscurité en lumiere et
leurs parcours accidentés en terrains plats. Tout cela, je I'accomplirai sans rien laisser
d’inachevé.

Haitian Creole Ezayi 42:16

M'ap fe aveg yo mache sou yon wout yo pat janm konnen anvan. M'ap pran men yo, m'ap
mennen yo sou chemen yo pat janm konn fé anvan. M'ap fé kote ki fé nwa yo vin fé kle, kote ki
gen anpil bit ak twou yo vin plat. Se tout bagay sa yo mwen pral fé rive. Wi, m'ap fé yo rive vre.

Kirundi (Kinyarwanda) Ezayi 42:16

Nzayobora impumyi mu nzira zitigeze zimenya, nzazinyuza mu tuyira zitazi, umwijima
nzawuhinduramo umucyo imbere yabo, ahantu hadategamye nzaharinganiza. Uwo mugambi
ngiye kuwusohoza sinzivuguruza.

Lingala Ezayi 42:16

Nakomema bakufi miso na nzela oyo batikala nanu koyeba te, nakotambolisa bango na nzela
oyo bamesana kotambola te ; nakobongola molili pole liboso na bango, mpe nakokomisa nzela
ya nyoka-nyoka nzela ya alima. Tala makambo oyo nakosala, nakotika yango te.
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Spanish ISAIAS 42:16

Conduciré a los ciegos por caminos desconocidos, los guiaré por senderos inexplorados; ante
ellos convertiré en luz las tinieblas, y allanaré los lugares escabrosos. Esto haré,

y no los abandonaré.



Swahili Isaya 42:16

Nitawaongoza vipofu katika njia wasiyoifahamu, nitawaongoza katika njia ambazo hawazijui.
Mbele yao giza nitaligeuza kuwa mwanga, na mahali pa kuparuza patakuwa laini. Huo ndio
mpango wangu wa kufanya, nami nitautekeleza.
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Bible Verse — Week 18

English Jeremiah 50:6

My people have been like lost sheep. Their shepherds have led them astray. They have caused
them to wander in the mountains. They have wandered over mountains and hills. They have
forgotten that | am their true resting place.
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Togun ce 9, IEngbd e bu €€ dohun we é ci d'ayi. LEngbdnyitd I€€ don y& bu. Y& jé 1€ngbd I€€ do
bo yé do flufli we gbon sékan me sékan me. Y& ghon so ta sé ta kdka bé won addten yéton.

French JEREMIE 50:6
Mon peuple était semblable a des moutons perdus. Leurs bergers les ont égarés, ils les ont
détournés sur les montagnes. De montagne en colline, ils allaient en oubliant leur bercail.

Haitian Creole Jeremi 50:6
Pep mwen an te tankou mouton ki pedi bann yo. Se gado yo ki te lage yo, kifé yo gaye nan mon
yo. Y'ap mache pwonmennen nan tout mon yo. Yo pédi chemen kay yo.



Kirundi (Kinyarwanda) Yeremiya 50:6
Abantu banjye ni nk'intama zazimiye, abayobozi babo barabayobeje, batumye bajya kwangara
mu misozi, bavaga ku misozi bajya ku dusozi, bityo bibagirwa ikiraro cyabo.

Lingala Jeremi 50:6

Bato na Ngai bazalaki lokola bameme oyo ebungi nzela ; babateli na bango babungisaki bango
nzela, basalaki ete bayengayenga na bangomba, batambola-tambola na bangomba milayi mpe
mikuse mpe babosana lopango na bango ya kopemela.
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Spanish JEREMIAS 50:6
Mi pueblo ha sido como un rebafo perdido; sus pastores lo han descarriado, lo han hecho vagar
por las montafias. Ha ido de colina en colina, y se ha olvidado de su redil.

Swahili Yeremiah 50:6
Watu wangu walikuwa kondoo waliopotea; wachungaji wao wamewapotosha, wakawageuza
kuelekea milimani; walitembea toka mlima hadi kilima, wakasahau zizi lao.
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Bible Verse — Week 19
English Proverbs 12:26

Godly people are careful about the friends they choose. But the way of sinners leads them
down the wrong path.
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Fon NUNYWEXO 12:26
Me e no wa nu sénxwi ji 5 no de nozo ton do ali ji; lo 5 medida sin walo no don me bu.

French Proverbes 12:26
Le juste sert de guide a ses compagnons, mais la conduite des méchants les égare.

Haitian Creole PWOVEB 12:26
Moun ki mache dwat ap toujou moutre zanmi | bon chemen. Men, mechan an ap fe yo pedi

chemen yo.

Kirundi (Kinyarwanda) Imigani 12:26

Intungane iyobora abandi inzira iboneye, nyamara imigenzereze y'inkozi z'ibibi irabayobya.

Lingala Masese 12:26
Moyengebene alakisaka baninga na ye nzela, kasi nzela ya moto mabe ebungisaka ye moko
moto mabe.



Nepali fgdTaeeren 9&de 12:26

gdT AIATE® H%’r;om Ie1eh TATE, Teh ATY THCR FIH TS R g5 ATHAAEE sRTTelet
q1el oo oot |

Spanish Proverbios 12:26

El justo es guia de su prdjimo, pero el camino del malvado lleva a la perdicion.

Swabhili Methali 12:26

Mtu mwadilifu huuepa uovu, lakini njia ya waovu huwapotosha wenyewe.
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Bible Verse — Week 20
English Psalm 119:105

Your word is like a lamp that shows me the way. It is like a light that guides me.
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X6 towe we nyi zogbén e nd xI€ fi e un nd te afo é mi, é we nyi wéziza do ali ce ji.

French Psaumes 119:105
Ta parole est comme une lampe qui guide tous mes pas, elle est une lumiére éclairant mon

chemin.

Haitian Creole SOM 119:105
Pawol ou se yon chandeél ki fé m we kote m'ap mete pye m, se yon limye k'ap klere chemen
mwen.

Kirundi (Kinyarwanda) Zaburi 119:105
ljambo wavuze ni itara rimurikira, ni urumuri rumurikira imigenzereze yanjye.

Lingala Banzembo 119:105
Liloba na Yo ezali mwinda mpo na makolo na ngai, mpe pole mpo na nzela na ngai.



Nepali {STIGIE 119:105
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Spanish Salmo 119:105
Tu palabra es una [dmpara a mis pies; es una luz en mi sendero.

Swabhili Zaburi 119:105
Neno lako ni taa ya kuniongoza, na mwanga katika njia yangu.
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Bible Verse — Week 21
English John 14:6

Jesus answered, “l am the way and the truth and the life. No one comes to the Father except
through me.”
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Fon JAAN 14:6
Jezu ka yi gbe n'i do: “Nye we nyi ali 9, bd nyi nligho 3, bo ka I€ nyi gbe 5. Medébu sixt yi TS
gdn nye me vo a.

French Jean 14:6
— Je suis, moi, le chemin, répondit Jésus, la vérité et la vie. Personne ne va au Pére sans passer

par moi.

Haitian Creole Jan 14:6
Jezi reponn li: — Se mwen menm ki chemen an. Se mwen menm ki verite a, se mwen menm Kki
lavi a. Pésonn pa ka al jwenn Papa a si li pa pase nan mwen.

Kirundi (Kinyarwanda) Yohana 14:6

Yesu aramubgira, ati Ni jewe nzira nukuri n"'ubugingo: nta wushika kuri Data ntamujanye.



Lingala Yoane 14:6
Yesu azongiselaki ye : — Ngai, nazali nzela, solo mpe bomoi. Moto moko te akoki koya epai ya
Tata, soki na nzela na Ngai te.

Nepali Jge=TTehl GHATAR 14:6
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Spanish Juan 14:6
—Yo soy el camino, la verdad y la vida —le contestd Jesus—. Nadie llega al Padre sino por mi.

Swahili Yohane 14:6

Yesu akamjibu, “Mimi ni njia, na ukweli na uhai. Hakuna awezaye kwenda kwa Baba ila kwa
kupitia kwangu.
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Bible Verse — Week 22
English Matthew 1:21

The angel said to Joseph, “Mary is going to have a son. You must give him the name Jesus. That
is because he will save his people from their sins.”
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Fon MATIE 1:21

E nd ji vi sinnu dokpd, bo a nd sun nyi vid do Jezu, dé é na hwlén togun ton gan sin hwe ton Iég
me.”

French Matthieu 1:21

Elle donnera naissance a un fils, tu I'appelleras Jésus. C’est lui, en effet, qui sauvera son peuple

de ses péchés.

Haitian Creole Matye 1:21
Li pral fe yon pitit gason. W'a rele | Jezi. Se li menm ki pral delivre pep li a anba peche | yo.

Kirundi Matayo 1:21
Azovyara umwana w’'umuhungu, nawe uz’ umwite YESU, kukw ari we azokiza abantu biwe
ivyaha vyabo.



Lingala Matayo 1:21
Akobota mwana mobali mpe okopesa Ye kombo Yesu, pamba te akobikisa bato na Ye na
masumu na bango. »

Nepali Fefleh! FHATIR 1:21
3oTol T3 el Sied TeaATee] | TeieiTer Sgient w113 A IRY | SeTells ot oA13 fee], fehetstet, 3gTel
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Spanish Mateo 1:21
Dard a luz un hijo, y le pondrds por nombre Jesus, porque él salvard a su pueblo de sus
pecados».

Swahili Mathayo 1:21
Atajifungua mtoto wa kiume, nawe utampa jina Yesu, kwa kuwa yeye ndiye atakayewaokoa
watu wake katika dhambi zao.”
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Bible Verse — Week 23
English Isaiah 53:4, 5

He suffered the things we should have suffered. He took on himself the pain that should have
been ours. But we thought God was punishing him. We thought God was wounding him and
making him suffer. But the servant was pierced because we had sinned. He was crushed

because we had done what was evil. He was punished to make us whole again. His wounds have
healed us.
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Eon EZAYIl 53:4-5

NU do m3 cd, ya miton I sin agban we é dida, wlvé e mi nd mo I€e me we é do ko, bo midee
l€€ ka vedd do Mawu we don t6 n'i sin, mi vedd do Mawu sin aldo we je wu ton bé d6 winnya €
sin. 5 Lo 9, hwe miton €€ wa we e gblé wi i; nlUwanyido miton 1€ hu i dé anyl me. Tédonnume
e na fifa mi 3, é we & don na, bo wl e é gblé e 3 gho azon nu mi.

French ESAIE 53:4-5

Pourtant, en vérité, c’est de nos maladies qu’il s’est chargé, et ce sont nos souffrances qu’il a
prises sur lui, alors que nous pensions que Dieu l'avait puni, frappé et humilié. Mais c’est pour
nos péchés qu’il a été percé, c’est pour nos fautes qu’il a été brisé. Le chatiment qui nous donne
la paix est retombé sur lui et c’est par ses blessures que nous sommes guéris.

Haitian Creole Ezayi 53:4-5

Men, se soufrans nou ta gen pou nou soufri a li t'ap soufri pou nou. Se doulé nou ta gen pou
santi nan ko pa nou li te pran sou do |. Nou menm menm, nou te konprann se pini Bondye t'ap
pini I. Nou te konprann se frape Bondye t'ap frape |, se kraze Bondye t'ap kraze | anba men |.
Men, se pou peche nou kife yo te mete san | deyo konsa. Se akdz mechanste nou kife yo te
kraze | anba kou konsa. Chatiman ki te pou nou an se sou li li tonbe. Se konsa li ban nou ke poze.
Avek tout kou li te resevwa yo, li ban nou gerizon.

Kirundi (Kinyarwanda) Ezayi 53:4-5

Yarababajwe kubera ububi bwacu, yashenguwe n'imibabaro yari itugenewe. Nyamara
twamubonaga nk'uwahanwe n'Imana, twamubonaga nk'uwibasiwe na yo agacishwa bugufi.
Yarakomerekejwe kubera ubwigomeke bwacu, yarababajwe kubera ibicumuro byacu. Igihano
twari tugenewe ni cyo yahanwe, ibikomere bye ni byo dukesha agakiza.

Lingala Ezayi 53:4-5

Solo, amemaki mokumba ya bokono na biso mpe alataki pasi na biso kati na nzoto na ye ; kasi
biso, tokanisaki ete Nzambe nde abetaki ye, apesaki ye etumbu mpe asambwisaki ye. Nzokande,
bazokisaki ye bapota mpo na botomboki na biso, banyokolaki ye mpo na masumu na biso ;
etumbu oyo ememelaki biso kimia ekweyaki na nzoto na ye ; mpe na nzela ya bapota na ye, biso
tobikisami na bokono na biso.
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Spanish ISAIAS 53:4-5

Ciertamente él cargd con nuestras enfermedades y soportd nuestros dolores, pero nosotros lo
consideramos herido, golpeado por Dios, y humillado. El fue traspasado por nuestras
rebeliones, y molido por nuestras iniquidades; sobre él recayo el castigo, precio de nuestra paz,
y gracias a sus heridas fuimos sanados.

Swahili Isaya 53:4-5

Hata hivyo alivumilia majonzi yetu, na kubeba huzuni zetu. Sisi tulifikiri amepata adhabu,
amepigwa na Mungu na kuteswa. Lakini alijeruhiwa kwa sababu ya dhambi zetu, aliumizwa kwa
sababu ya maovu yetu. Kwa kuadhibiwa kwake sisi tumepata uhai; kwa kupigwa kwake sisi
tumepona.
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Bible Verse — Week 24
English Isaiah 53:12

He took the sins of many people on himself. And he gave his life for those who had done what is

wrong.
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Fon EZAYil 53:12

Ené we zOn bo un s € dé me kloganklogan Ié€ hd ji, é kpé me e syén lég kpd we nd mé nlie &
hen sin ahwangbénu wa I€g, 6 é sd édée hwe kaka bo ku; é s édée do6 nU nyanyawatd I€€ me.
E dida hwegban me gégé ton, é sa vo dé hwehutd lée tame.”



French ESAIE 53:12
Voila pourquoi je lui donnerai une part avec ces gens nombreux ; il partagera le butin avec la

multitude, car il s’est dépouillé lui-méme jusqu’a la mort et s’est laissé compter parmi les
malfaiteurs, car il a pris sur lui les fautes d’'un grand nombre, il a intercédé en faveur des
coupables.

Haitian Creole Ezayi 53:12

Se poutet sa, m'ap pran | mete | chef. M'ap ba li plas nan mitan granneg yo. L'ap gen menm
pouvwa ak gwo chéf yo. Paske se li menm menm ki te bay tét li pou | mouri konsa. Li te kite yo
mete | ansanm ak krimineél yo. Li pran plas anpil moun ki t'ap fé sa ki mal. Li mande padon pou
moun ki te fé mal yo.

Kirundi (Kinyarwanda) Ezayi 53:12

Nzamuha umwanya ukomeye mu banyacyubahiro, azagabana iminyago n'abanyamaboko. Koko
we ubwe yaritanze yigabiza urupfu, yashyizwe mu mubare w'abagome, yigeretseho ibyaha
by'abantu benshi, yasabiye imbabazi abagome.”

Lingala Ezayi 53:12
Yango wana, nakopesa ye libula kati na bato minene, mpe akokabola bomengo ya bitumba

elongo na bato ya makasi, pamba te akabaki bomoi na ye na kufa mpe amitikaki ete batanga ye
na molongo ya babomi bato, pamba te amemaki masumu ya bato ebele mpe amikomisaki
molobeli ya babuki mibeko.

Nepali JIThT GEceh 53:12
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Spanish ISAIAS 53:12

Por lo tanto, le daré un puesto entre los grandes, y repartira el botin con los fuertes, porque
derramé su vida hasta la muerte, y fue contado entre los transgresores. Cargé con el pecado de
muchos, e intercedid por los pecadores.

Swahili Isaya 53:12

Kwa hiyo, nitamweka katika cheo cha wakuu, atagawa nyara pamoja na wenye nguvu; kwa
kuwa alijitolea mwenyewe kufa, akawekwa katika kundi moja na wakosefu, alizibeba dhambi za
watu wengi, akawaombea msamaha hao wakosefu.”
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Bible Verse — Week 25
English 1 Peter 3:21

This baptism saves you by the same power that raised Jesus Christ from the dead.
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Fon 1 PIYEE 3:21

NU e sin akpajl€ nyi we sin 3 de 9 we nyi yehwesin e do mi 10 hwlengan we din e. Yehwesin 3,
dixd agbaza ton I€e we é nd de siin &, lo 3 vo sa ni Mawu we é de do é ni na ayixa mim€ mi. Fon
e Jezu Klisu fan sin kd 3 z3n bo yehwesin hwl€én mi gan.

French 1 Pierre 3:21
C’est ainsi que vous étes sauvés maintenant, vous aussi : ces événements préfiguraient le

baptéme. Celui-ci ne consiste pas a laver les impuretés du corps, mais a s’engager envers Dieu
avec une conscience pure. Tout cela est possible grace a la résurrection de Jésus-Christ



Haitian Creole 1 PYE 3:21

Pou nou menm, dlo sa a kanpe pou dlo batém lan k'ap delivre nou kounyeya. Batém lan, se pa
yon bagay k'ap wete kras sou ko nou. Men, se yon angajman nou pran devan Bondye ak yon
konsyans san repwoch. Bondye sove nou gremesi Jezikri ki te leve soti vivan nan lanmo,

Kirundi (Kinyarwanda) 1 Petero 3:21

Ayo ni yo abakiza namwe ubu, mu buryo bg’ikigereranyo c’'ukubatizwa, s’'uguktrah’ imvyiro zo
ku mubiri, ariko n’isezerano ry’ umutima utagiriza ikibi usezeranye ku Mana, abakirisha ukuzuka
kwa Yesu Kristo,

Lingala 1 Petelo 3:21

Mayi yango ezali elilingi ya libatisi oyo ebikisi bino sik’oyo. Libatisi yango elongolaka mbindo ya
nzoto te, kasi ezali mokano ya kotambola na motema peto liboso ya Nzambe ; mpe ezali kobikisa
bino na nzela ya lisekwa ya Yesu-Klisto

Nepali 8T gigel I 3:21
T TelY STCTEAT STEt AT Sl 371feel e g ®ells Se3e | SitaeaT QRIReT Hell 4ot

g15eT | IFAEATAT gTalY SRR ufa g RAfFa arae igHo!| awe farewers
T3S Tohateral AR WISCells HegeTe TS 2T

Spanish 1 Pedro 3:21

la cual simboliza el bautismo que ahora los salva también a ustedes. El bautismo no consiste en
la limpieza del cuerpo, sino en el compromiso de tener una buena conciencia delante de Dios.
Esta salvacion es posible por la resurreccion de Jesucristo,

Swahili 1 Petro 3:21

ambayo yalikuwa mfano wa ubatizo unaowaokoa nyinyi sasa. Ubatizo si shauri la kuondoa
uchafu mwilini, bali ni ahadi kwa Mungu inayofanyika katika dhamiri njema. Huwaokoeni kwa
njia ya ufufuo wa Yesu Kristo
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Bible Verse — Week 26
English Ephesians 2:8

God’s grace has saved you because of your faith in Christ. Your salvation doesn’t come from
anything you do. It is God’s gift.
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D6 xomenyinyd Mawu ton me we mi md hwlengan de, gbon nii e mi di é gbla me. E nyi mi
désund we hwlén midée gan &; nliname Mawu ton we.

French EPHESIENS 2:8
Car c’est par grace que vous étes sauvés, par le moyen de la foi. Cela ne vient pas de vous, c’est
un don de Dieu

Haitian Creole EFEZYEN 2:8
Se paske li renmen nou kifé li delivre nou, nou menm ki mete konfyans nou nan li. Sa pa soti
nan nou menm menm, se yon kado Bondye ban nou.

Kirundi (Kinyarwanda) ABANYEFESO 2:8
Ubuntu ni bgo bgabakijije kubg’ ukwizera: na vyo nyene ntivyavuye kuri mwebge, n’ingabire

y’Imana;



Lingala BA-EFESO 2:8

Pamba te bobikisami nde na ngolu, na nzela ya kondima—mpe yango ewuti na bino te, kasi ezali
nde likabo kowuta na Nzambe—

Nepali TRFHE®ATS graeleh! I 2:8
fAHIEE garge SagTwo!| 3 A 31e79rg faRaraearT aresh gt faegs 3mthel
TATUSAT | TRAEIT AT U3CT 3USR 8T

Spanish Efesios 2:8
Porque por gracia ustedes han sido salvados mediante la fe; esto no procede de ustedes, sino
gue es el regalo de Dios,

Swahili Waefeso 2:8
Maana, kwa neema ya Mungu mmekombolewa kwa njia ya imani. Jambo hili si matokeo ya
juhudi zenu, bali ni zawadi ya Mungu.




Bible Verse — Week 27
English Psalm 19:7

The law of the Lord is perfect. It gives us new strength. The laws of the Lord can be trusted.
They make childish people wise.
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Fon DEHAN 19:8

Sén Mawu Mavomavo ton 3 sogbe bo nu bi vo d'é wu; € nd na hidnhldn me. X6 Mawu Mavomavo
ton I€e d6 ganjewd; y& nd na ninywé me e ma dé nunywée dé a é.

French PSAUMES 19:8
La Loi de I'Eternel est parfaite, elle nous redonne vie. Lacte de l'alliance de I'Eternel est digne de
confiance, et aux gens inexpérimentés elle donne la sagesse.

Haitian Creole SOM 19:8
Lalwa Senyé a bon sou tout pwen. Li moutre nou jan pou nou viv. Nou met gen konfyans nan
komandman Senyeé a. Tout moun ki pa gen konprann, I'ap ba yo konprann.



Kirundi (Kinyarwanda) Zaburi 19:8
Amategeko y'Uhoraho ntagira amakemwa, akomeza umunyantegenke. Ibyo Uhoraho yategetse
ni ibyo kwiringirwa, biha ubwenge utabufite.

Lingala Banzembo 19:8
Mibeko ya Yawe ezali ya kokoka, epesaka biso lisusu nguya ya kozala na bomoi. Maloba na Ye
nyonso ezali ya solo, ebongi na kotiela yango elikya, mpe epesaka bwanya epai ya zoba.

Nepali HT=TEHIE 19:7
RAGSHT TRAGTEE HcgTH Tl |

ﬁ?ﬁmtm?r%d{w HFASTAGEENS ATF TGTeT ITE5eT |
TRAGT cTaEUT faeary Qagen! |

Tl ﬂ'@'d-llld{-ls{‘\dls A T3S |

Spanish Salmo 19:7

La ley del Sefor es perfecta:

infunde nuevo aliento.

El mandato del Sefior es digno de confianza:
da sabiduria al sencillo.

Swabhili Zaburi 19:7

Sheria ya Mwenyezi-Mungu ni kamilifu, humpa mtu uhai mpya; masharti ya Mwenyezi-Mungu
ni thabiti, huwapa hekima wasio na makuu.
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Bible Verse — Week 28
English Psalm 19:8

The rules of the Lord are right. They give joy to our hearts. The commands of the Lord shine
brightly. They give light to our minds.
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Fon BDEHAN 19:9
Gbeta Mawu Mavomavo ton €€ nd xwe ali; y& nd dé xomehunhun ni me. NU e Mawu

Mavomavd z3n me I€e do wen; y& nd na nukunnd-mojenime me.

Erench Psaumes 19:9
Les décrets de I'Eternel sont justes et ils font la joie du coeur ; les commandements de I'Eternel

sont limpides et ils donnent du discernement.



Haitian Creole SOM 19:8
Regleman Senye a se bagay ki dwat. Moun ki swiv yo ap gen ke kontan. Kbmandman li yo kle. Yo
louvri je moun.

Kirundi (Kinyarwanda) Zaburi 19:9
Inshingano Uhoraho atanga ziraboneye, zishimisha uzisohoza. Amabwiriza y'Uhoraho

aratunganye, atuma umuntu ashishoza.

Lingala Banzembo 19:9
Mitindo ya Yawe ezali alima, esepelisaka motema ; malako na Ye ezali peto, epesaka bososoli.

Nepali #HSTAGIE 19:8

TRAYHT FafRIEE FeT oo

fehgee ATfaesers geit ardei|
TRHAYSIRT ITCREE [ASHIC B,
faeiesa shaaar 3R Ant SEso-|

Spanish Salmo 19:8
Los preceptos del Sefior son rectos: traen alegria al corazén. El mandamiento del Sefior es claro:
da luz a los ojos.

Swabhili Zaburi 19:8
Kanuni za Mwenyezi-Mungu ni sawa, huufurahisha moyo; amri ya Mwenyezi-Mungu ni safi,
humwelimisha mtu.
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Bible Verse — Week 29
English Psalm 19:10

They are more priceless than gold. They have greater value than huge amounts of pure gold.
They are sweeter than honey that is taken from the honeycomb.
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Fon DEHAN 19:11
y€ x0 akwe€ hu sikd; y& xo akwé ha sika akd, yé vivi hi wiin; y& vivi hd wiin aku.

French Psaumes 19:11
Elles sont plus désirables que de I'or, que beaucoup d’or pur, et plus savoureuses que le miel le
plus doux coulant des ruches.

Haitian Creole SOM 19:10
Moun ap kouri deye yo pi red pase deye |06, menm pase 10 ki pi bon an. Yo pi dous pase siwo
myel, menm pase siwo k'ap degoute nan gato myel.

Kirundi (Kinyarwanda) Zaburi 19:11

Ibyo byose birusha agaciro izahabu, bikarusha izahabu nyinshi yatunganyijwe, biryoh&ra kurusha
ubuki n'umushongi uva mu binyagu.



Lingala Banzembo 19:11
Ezali na motuya koleka wolo, koleka wolo ebele ya peto, wolo oyo basangisa na eloko mosusu
te ; eleki mafuta ya nzoyi na elengi, mafuta ya nzoyi oyo ezali kobima sika.

Nepali {STTHE 19:10
TRAYSIRT fAGTIEE 3Tehardl YeTsTocl UTel HegdTe Te |
ﬁ?ﬁ%«ﬂﬁ@rmﬁmﬁ#mﬂgﬂmqﬁmﬁ|

Spanish Salmo 19:10
Son mas deseables que el oro, mas que mucho oro refinado; son mas dulces que la miel, la miel
gue destila del panal.

Swahili Zaburi 19:10
Yatamanika kuliko dhahabu;
kuliko dhahabu safi kabisa.
Ni matamu kuliko asali;
kuliko asali safi kabisa.
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Bible Verse — Week 30
English Psalm 119:11

| have hidden your word in my heart so that | won’t sin against you.
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JERFRE JEPNE

Fon DEHAN 119:11
Un hen nd e a do I€€ ayi me, bd ma wé hu hwe dé we 6.

French Psaumes 119:11
Je garde ta parole tout au fond de mon coeur pour ne pas pécher contre toi.

Haitian Creole SOM 119:11
Mwen sere pawol ou nan ké mwen pou mwen pa peche kont ou.

Kirundi (Kinyarwanda) Zaburi 119:11
Ibyo wavuze mbihoza ku mutima, kugira ngo ntagucumuraho.

Lingala Banzembo 119:11
Nabatelaka liloba na Yo kati na motema na ngai mpo ete nasala masumu te na miso na Yo.

Nepali $TSTI3g 119:11
Hol dUTS T 3UCEH BIFATRT ATY HUSEY I |
foReToTer dUTS et fawey@AT A 99 F9TE |



Spanish Salmo 119:11
En mi corazén atesoro tus dichos para no pecar contra ti.

Swahili Zaburi 119:11

Nimeshika neno lako moyoni mwangu, nisije nikakukosea.
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Bible Verse — Week 31
English John 15:5

| am the vine. You are the branches. If you remain joined to me, and | to you, you will bear a lot
of fruit. You can’t do anything without me.
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Fon JAAN 15:5
“Nye we nyi viwuntin dodé 9, bo midee I€€ ka nyi ala I€€. Mg e do nye me, bo nye [0 ka do éy€
me 3, é na sén gé&gé. Do nye me vo 3, mi sixt kpé ni d€bU wu bo wa a.

French Jean 15:5
Je suis le cep de la vigne, vous en étes les sarments. Celui qui demeure en moi et en qui je
demeure, portera du fruit en abondance, car sans moi, vous ne pouvez rien faire.

Haitian Creole Jan 15:5
Mwen se pye rezen an, nou se branch yo. Moun ki fé yonn avé m, moun mwen fé yonn ak li, I'ap
donnen anpil, paske nou pa kapab fé anyen san mwen.



Kirundi Yohana 15:5
Ni jewe muzabibu, namwe mur’ amashami: Gdguma muri jewe, nanje nkaguma muri we, uwo ni

we yama cane, kukw ata co mubasha gukora mutamfise.

Lingala Yoane 15:5

Nazali nzete ya vino ; bino, bozali bitape. Moto oyo akowumela kati na Ngai, mpe Ngai kati na
ye, akobotaka bambuma ebele, pamba te bokoki kosala eloko moko te, soki na lisungi na Ngai
te.

Nepali JgeaITehl FHATIR 15:5
”HmmngcQHdM graew gl ITS S PIgT AAT TEAT oY T N el G |
fopeTateY 7 T fas ol Y 1 Gt |

Spanish Juan 15:5
»Yo soy la vid y ustedes son las ramas. El que permanece en mi, como yo en él, dard mucho
fruto; separados de mi no pueden ustedes hacer nada.

Swahili Yohane 15:5
“Mimi ni mzabibu, nanyi ni matawi. Akaaye ndani yangu, nami nikiwa ndani yake, huyo huzaa

matunda mengi, maana bila mimi hamwezi kufanya chochote.
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Bible Verse — Week 32
English John 16:33

“I' have told you these things, so that you can have peace because of me. In this world you will
have trouble. But be encouraged! | have won the battle over the world.”
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Fon JAAN 16:33
Un do nu éné Iée nd mi, bond mi na do vivo do nye me. Mi na mo wuvé do gbe 9 mg; lo 3,
mi kpan akdn, d6 un ko du do gbe 5 ji.”

French Jean 16:33
I fallait que je vous dise aussi cela pour que vous trouviez la paix en moi. Dans le monde, vous

aurez a souffrir bien des afflictions. Mais courage | Moi, j’ai vaincu le monde.

Haitian Creole Jan 16:33
Mwen pale konsa pou nou kapab gen ke poze nan mwen. Nou gen pou n soufri anpil sou latée.
Men, pran kouray, lemonn deja pédi devan mwen.



Kirundi Yohana 16:33
Ivyo mbibabgiye, kugira ngo mugire amahoro muri jewe. Mw isi muri n” amarushwa, ariko ni

muhUmure, jewe naranesheje isi.

Lingala Yoane 16:33
Nasengelaki koloba na bino bongo mpo ete bozala na kimia kati na Ngai. Kati na mokili, bozali
solo komona pasi ; kasi boyika mpiko, nalongi mokili.

Nepali Jge=iTehl JHATIR 16:33
“Hel fAegEels I TUEE el T difeh fdegEelts HAT fed WA T8 FARAT
fAIEEeS Feohe gelo| X HTEHN §e7 | Hel FARETS RIS IR TI°

Spanish Juan 16:33
Yo les he dicho estas cosas para que en mi hallen paz. En este mundo afrontaran aflicciones,
pero janimense! Yo he vencido al mundo.

Swabhili Yohane 16:33
Nimewaambieni mambo haya ili mpate kuwa na amani katika kuungana nami. Ulimwenguni

mtapata masumbuko; lakini jipeni moyo! Mimi nimeushinda ulimwengu!”
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Bible Verse — Week 33
English John 15:9

Just as the Father has loved me, | have loved you. Now remain in my love.
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Eon JAAN 15:9
L& e T3 3 yi wan nd mi gbon 3, nye 10 un yi wan nd mi; mi bo nd wan yiyi ce me.

French Jean 15:9

Comme le Pére m’a toujours aimé, moi aussi je vous ai aimés ; maintenez-vous donc dans mon
amour.

Haitian Creole Jan 15:9

Jan Papa arenmenm Ian, se konsa mwen renmen nou tou. Nou menm, s€ pou nou renmen
menm jan mwen renmen nou an.

Kirundi Yohana 15:9
Nk’uko Data yankunze, ni ko nanje nabakunze: ni mugume mu rukundo rwanje.



Lingala Yoane 15:9

Ndenge Tata alingaki Ngai, Ngai mpe nalingaki bino ; boye, bowumela kati na bolingo na Ngai.

Nepali Zge=TTehl HATAR 15:9

H TAeIgEels 9o g STET Helrg el Teigees | 31 AR 9HAT felieet e

Spanish Juan 15:9

»Asi como el Padre me ha amado a mi, también yo los he amado a ustedes. Permanezcan en mi
amor.

Swahili Yohane 15:9

Mimi nimewapenda nyinyi kama vile Baba alivyonipenda mimi. Kaeni katika pendo langu.
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Bible Verse — Week 34
English John 3:16

God so loved the world that he gave his one and only Son. Anyone who believes in him will not
die but will have eternal life.

A o
3 =5 Arabic

LoVl A 5 &8 0w S e Koall ¥

3 lia
G Da

ri
3sks el 5 agaS e Lol ) 258 G080y 4S il Cume 5N Lia 4y 103 ) 05 16
Dk el By calaa a8l s K0 SO

3 La g

Farsi

JlmnhjhﬂdﬁuJ]J‘JJPM&H‘lSJ)S&g:\m Jﬁ:‘-llljj]-é—"'-]hl')ﬂj)}‘le

_._‘111'.?: ‘_"_;]J.ﬂ‘g'.;:'.. \Lﬂ‘:_x 45\.‘1.1 .._"_"_);_1‘ Sl _"_J}:i

Fon JAAN 3:16
D6 Mawu yi wan nu gbetd so md, bd s Vidokpono ton jé, bond me e nd di nl n'i I€e débU ma
don 6; lo 9, yé bi ni md gbe mavo mavo.

French JEAN 3:16
Oui, Dieu a tant aimé le monde qu’il a donné son Fils, son unique, pour que tous ceux qui
placent leur confiance en lui échappent a la perdition et qu’ils aient la vie éternelle.

Haitian Creole Jan 3:16
Bondye sitelman renmen l&ézom, li bay seél pitit li a pou yo. Konsa, moun ki mete konfyans yo nan
li, yo p'ap peri. Okontre, y'a gen lavi ki p'ap janm fini an.



Kirundi Yohana 3:16
Kuk’ urukundo Imana yakunze abari mw isi ari rwo rwatumye itanga Umwana wayo w’ikinege,

ng’ Umwizera wese ntaz’ apfe rubi, arikw ahabge ubugingo budashira

Lingala Yoane 3:16
Pamba te Nzambe alingaki mokili mingi penza, yango wana apesaki Mwana na Ye se moko, mpo
ete moto nyonso oyo akondima Ye akufa te kasi azwa bomoi ya seko.

Nepali Jg==TTehl JHATIR 3:16
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Spanish Juan 3:16
»Porque tanto amo Dios al mundo que dio a su Hijo unigénito, para que todo el que cree en él
no se pierda, sino que tenga vida eterna.

Swahili Yohane 3:16
Maana Mungu aliupenda ulimwengu hivi hata akamtoa Mwana wake wa pekee, ili kila
amwaminiye asipotee, bali awe na uhai wa milele.

3 lia
¥ Urdu
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